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slangy units, traced expansions of sphere of functioning slangs in media materials of

socio-political subjects.

There are the most widely represented criminal and youth slangs in publicistic
material, which used to characterize the activity of Ukrainian politicians and political
parties and blocs, preelection and electoral processes, defined negativism of social
processes, etc.

The research shows that slangs expanded sphere of theirs functioning, got new
shades of meaning, that they go beyond of their traditional spoken use in social
dialects and serve the means of expression of predominantly negative value and
expressivity of newspaper’s text. Replenishment of publicistic texts caused by extra-
linguistic factors, in particular criminalization of Ukrainian society in various fields
and on different levels.

Key words: literary standard, slangs, stylistic role, sphere of using, emotional
and expressive coloring.
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®OPA3EOJIOI'I3BMU YKPAITHCBKOI 1 AHLJIIMCBKOI
MOB HA TO3HAUEHHSI TEMIIEPATYPHUX BIIYYTTIB
JJIOIMHU: CIIJIBHE TA BIIMIHHE

VY craTTi 371iicHEeHO 3icTaBHUE aHani3 (¢paszeonoriyaux oauHuip (gaitt dO),
[0 TO3HAYaIOTh TEeMIMEpPaTypHI BIIUYTTS JIOJWHMU, Ha MaTepiaial aHTJIMChKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB. ABTOp BHUKOPHCTOBYE KOHIIENTYaJbHUH 1 CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHUM MIAXOAW B JOCHIPKEHHI mpobiemu. BaxinBe 3HaYeHHS MNPHUIIIICHO
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY ¥ €THMOJIOTIUHOMY aHali3dy, aHajidy CIOBHUKOBUX
nedIHIIIH.

KuaruoBi ciaoBa: BiguyTTs; ¢pa3eosnoriyHa OJWHUILS; 3ICTABHUM aHami3;
aHrJicbKa MOBa; yKpaiHChKa MOBA.

IToctanoBKa HayKoOBOI mpoOjgeMu Ta ii 3HAYEHHHA. AHAJI3
HOCTiKeHb Mi€l mnpoOgemu. MakpokoHuent «BimgayTrss  JIOIuHN
MPEJCTABJICHO JIMIIE OKPEMHMH HAYKOBUMHU JOCHIKEHHSIMU. 30Kpema,
OMMCAHO KOJIOPU3MH SIK PI3HOBUJ 30poBUX BiauyTTiB (P. AnimiieBa,
O. BacunbeB, T.I'pedneBa, O. 3enenid, B. Kynemina, O. MemiepsikoBa);
Bizyanismu  (C. Maptinek, JI. IIpucsbkHIOK),  TOJOCOBI  BIIUYTTS
(O. Xypasnvos, JI. Kpucin, O. Hep3risigosa), mpoaHali30BaHO apoma-
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TU3MU (IUcepTallis H. ITaBnoBoi). Ilo3a yBaroro MOBO3HAaBIIIB
3QIMIIAETHCS BUPI3HEHHS Ta 3icTaBHUM aHamiz ®O Ha MNo3HAYCHHS
TEMIIEpaTypHUX BIUYTTIB HA MaTepiail aHIIMChKOI Ta YKPaiHChKOi MOB 3
YpaxXyBaHHSIM JIaHUX JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTll Ta E€THOJIHTBICTUKU. BoHH
JOTIOMAraloTh  BIAYYBAaTH TEMIIEpATypHI 3MiHM, W10 BIAOYBAaIOTbCI Yy
30BHIIIHBOMY cepenoBuii [ 12, c. 225].

Mera crarTi —  JOCHIAWTH  cHenuQiky  KOHIENTYyasi3alii
TEMIIEpATYpPHUX BIAYYTTIB Yy CBIJIOMOCTI HOCIiB aHIJIHCBKOI Ta
YKpaiHCbKOi ~ MOB, BepOamizoBanux y @O; BUSBUTH  CTYIIHb
eKkBiBaJICHTHOCTI Takux @O Ha CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHOMY PIBHI.

Bukiaag ocHOBHOro Marepiajqy i OOIPYHTYBaHHSI pe3yJbTaTiB
aocaigKeHHs. JlocaipKkyBaHuid TeMaTUdHU OJOK (DOPMY€ETHCS HABKOJIO

MIKPOKOHIIENTIB, = 00’€KTUBOBAHMX  IMEHHUKAMH Ta [PUCIIBHUKAMHU
XOJIOA/MOPO3 — XAP//TEIUIO/CIIEKA  ta COLD/FROST —
WARM/HOT/HEAT.

Y  ThaymayHUX =~ CJIOBHHMKax  3ICTaBJIIOBAHMX  YKpPaiHChKOI  Ta
AHIINWCHKOI MOB  IIOJAIOTHCA  TaKl  BU3HAUEHHS  aHAJI30BaHHUX
onHOMMEHHMX Jiekcem: XoJoa. 1. Hwuszpka Temmeparypa cepenoBHIla
(moBiTpss, BoaM Tomlo) //Micie 3  HHU3BKOIO  TEMIIEPATypOIO
noBiTps // Temneparypa, Hux4a BiJ HyJs // JlyKe X0J10/IHa Oroia; Mopo3
[3, c. 1568]; Mopo3. Xoioa, KoM TeMmIieparypa IMOBITpS CHAJa€ HIDKYE
Hys // XosogHa 3umMoBa noroja [3, ¢. 690]; Kap. 2. CunbHe Teruio, 1o
Wae BiA 4oro-HeOynb  Harpitoro abo pozxkapeHoro. 3. [lixBuiiena
TEeMIIepaTypa Tijia P 3axXBOproBaHHI [3, c. 364]; Temuo. 2. Harpis xoro-,
yoro-HeOyab; IMiJBUILEHA TeMmIiieparypa doroch// Temne  mOBITPsA, IO
MOIIMPIOETBCA  BiJl YOroch Harpitoro, rapsaoro.4. Teruie mHOpuMIILIEHHS,
Mmicre. 5. Temma morona [3, c. 1442]; Cneka. 1.Tapsdye, nyxe Harpite
coHuleM ToBiTps. 2. lapsua miTHa mopa; >xapa[3, c¢.1363]; Cold.
1. Having a temperature notably below an accustomed norm; lacking in
warmth; likely to lose heat quickly; likely to feel cool; receptive to the
sensation of coldness; Frost. 1. The process of freezing; freezing of water;
freezing weather [19, p. 442, 915]; Heat. 1. The state of a body
characterized by elevation of temperature; a feverish state of the body;

Hot. 1. Having heat in a degree exceeding normal body heat; having a
relatively high temperature; giving or capable of giving a sensation of heat
[19, p. 1045, 1094]; Warm. 1. Having or manifesting heat; perceptibly
above bodily temperature without being painful or harmful; producing
sensations of heat [19, p. 2576].
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HapeneHi Bule 3HAYEHHSI MOKAa3yKOTh, IO CEMU XOJI0OHUU, HU3bKUL,
menut, eapsA4uli BUCTYNAalOTh IHTErPaTUBHUMU B €KBIIMOJIEHTHIN OMO3UIIii
JeKCeM XOJIOA — TeIUIo, cleKa — MOpo3. 3aBIsJKd BKa3aHHM CeMaMm
JTOCHIKYBaHI OJWHUIN BigoOpa)karOTh CIiJIbHE 3HAYEHHS HU3bKO1
TEMIIEpaTypy TOBITPs, XOJOJAY UM HaBmaku Temiaa W chneku. [Ipore
BHYTPIIIHS CTPYKTypa JEKCEeM :xkap, cmeka, Temio Ta heat, hot, warm
PO3KPUBAETLCA TIMOIIE 3aBOSIKU AUDEPEHIIMHUM CeMaM  no200d,
npuminyenns (y CKJIaal yKpaiHChKUX cemeM). OTxe, B aHIJINUCBHKiN
JIHTBOKYJIBTYP1 aKIIEHTYETHCSI yBara Ha BIAUYTTAX JIOJAUHU M1 Yac il Iux
OPUPOHUX SIBUILL, TOAL SIK B YKPATHChKIN — Ha XapakTep MOro/ik, HasiBHICTb
TaKUX MICIIb 13 HU3bKOIO YU BUCOKOIO TEMIIEPATYPOIO MOBITPS Ta 1H.

ETumosioriynuii aHasi3 JOCHIKYBAHUX JIEKCEM CBIIUWTH, 110 1XHI
IF€HETUYHI KOPEH1 CsraloTh e 1HA0EBpOMNEHCchKkoi enmoxu. JIekcemu Ha
MO3HAYEHHS TEMIIEPAaTYPHUX BITUYYTTIB JIOJAWMHU AKTUBHO BXKUBAJIUCS Y
IpacyoB’sIHCBKIA Ta JaBHbOAHTIIKWCHKIM MoBax: 1) XxoJox — A.-YKp.
X0JIOAb, Tici. holdb; 2) MOpO3 — 11.-yKp. MOPO3b, ICI. MOorzs [6, ¢. 515];

3) BOrOHb — J.-yKp. OTHb, Icl. 0ogn(j)b, 1.-€. ognis/egnis [6, c.414];
4) Temyno — BiJ NMPUKMETHHUKA, I.-yKp. TEIUTb, MCIH. tepls [6, c. 548];
5) cmeka — TOXiJgHE BIJ Ji€CiOBa, J.-yKp. meuu, nci. pekti, pekts (miv)
[6, c. 329]; 6) cold — ME cold, cald, OE cald (ceald) [15, p. 561]; 7) frost
— OE forst [15, p. 1187]; 8) warm — ME wearm, OF wearmian [15,

p. 3754]; 9) hot — ME hat, hot, OFE hat; heat — ME heten, OE haetan [15,
p. 1400].

Mikpoxkonnentu XOJIOA/MOPQO3 BepbanizoBaHo 3a MeTapOpUIHUM
IIECPCHOCOM. AKTyaJ'IBHI/IM BUABJIAECTHCA HCTaTUBHC BiI[‘IYTTH HU3bKO1
Temrepatypu, 0o icHye 0Oa3zoBa metadopa: BiguyBatu XOJIO — we
IucKoM(opT, MPUXOBaHA/sIBHA HeOe3MeKa Mg KUTTSA JIIOJMHM, HaIp.:
sudbusamu (bumu) opusxcaxu [14, c.78]; [aoxc] mopo3 bepe (nodupae,
npooupac i m.iu.)/nooep (noopas, npoopas i m.it.) no WKypi (no cnui, 3a
naeui) [14, c. 508]; frost bites into the flesh [8, c. 78] tomo. MOPO3
CIPUHMAETHCS Y HAIlOHAJBHIMN CBIAOMOCTI AK >KMBa 1CTOTAa, IO YacTo
IPUHOCUTh IOKOAY 1 HAaBiTh cMepTh: «HMoeco nuye 6yno 6aide, 3you
0360HUIU, MO8 ) Tuxopaodyi [ruxomanyil» [14, c. 347]; «Cemen 3acopnyscs
y ceumy, ane tio2o e3anu opuxcakuy |7, c. 88]; «In his weak condition he
was an easy pray, and the frost sank its teeth deep into him before he fled
away to the tent and crouched by the firey [8, c. 116] Ta niog.

Huzky  mopiBHsHp y @O  yCcKIaJHEHO  COMaTHU3MaMH,
3o0MopdizMaMu, peajisiMM  HEXUBOI  NPUPOAM, aOCTparoBaHUMU
npeaMeTaMu: K (mos, Hibu i m.in.) epabni [14, c. 194]; usmeps, ax  nec;
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3mep3, sk cobaka; nocunis, ax mou nyn [13, c. 66-68]; (as) cold as a fish
[1, c.222]; cold as a key, cold (pole) as clay [18, c. 132]; like lumps of ice
[9, c.255]. Taki NOpIBHSAHHS MIMPOKO TNPEACTABICHI B KOJIEKTHUBHUX
VSIBJICHHSIX HOCIiB 3ICTaBIIOBAHUX MOB, mop.. «Kuwuys [Kupuno] wanky,
noxykae Ha pyky, pozcmibacmovcs oasau. Cina mii 2y03uku, cina— He
po3cmebnemubcs; Ak epaoni pykuy [14, c. 194]; «Hivozo me! He eéxycsamy,

60 Oepeg’sani U XOA00OHI AK Ji0,— 3awenomina mimka SKuiuna,
ocmixaroyucwvy [11, c. 276]; «Again his voice had the strange bravado and

the strange pathos; but his hand was as cold as ice» |1, c. 222]; «I grew by
degrees cold as a stone, and then my courage sank» |2, c. 725]; «Leaving

the pails standing in the trail, he walked up and down rapidly, to keep

from freezing, for the frost bit into the flesh like fire» 8, c. 89] Ta iH.

YactuHa MOpPIBHSHB, Yy CKJIaAl SIKUX BIJIOOPA)KEHO ETHOKYJIbTYpPHI
peasii aHTJIOMOBHHUX M YKpaiHChKOr0 Hapo/IiB, 00y I0BaHA 3a MPUHIIUIIOM
IPOTHCTABJIEHHS. IXHBOIO THUIIOBOIO YHIBEPCAIbHOIO O3HAKOI) BMCTYIIA€
HaiBHE OAUEHHsI CBITY YU HAPOJHUM JOCBIJI: y NeKi 6ce menio, a nouou 8
pati, mo u oposamu 0batii; He k Pi308y tide, a k BeaukooHio; mpyoHo nimom
be3 Koposu, a 3imoro be3 koxcyxa [13, c. 46, 63, 66-68]; I fear March in
Janiveer, Janiveer in March [18, c. 511] 1 1. iH.

JlocuTh 4YacTo 3a3HA4Y€HI MIKPOKOHIIENTH BEpOAI3ylOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0  TinepOosn, SAK-0T: i cobaky He edepaxcuwi [14, c.T72];
npooupamu (nporusysamu) 0o [camux] kicmok (0o kocmeti) [14, c. 703];
cnicom cunie 3a wikypy [14, c. 806]; Janiveer (January) freeze the pot by
the fire [18, c.410]; icy cold; bitter cold [8, c¢.19,99]. Sk yxe Buile
3azHavanocsi, MOPO3 B ykpaiHChKil (ONBKIOPHIA KapTUHI CBITY
BUCTYyMae B 00pa3i *UBOi ICTOTH, III0O CTAHOBUTH 3arpo3y JIIOJACHKOMY
KUTTIO: oye Mopo3, 3 ouumal; xozaybkuti Mmopo3! (NPUCYTHIN
C€THOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT), mMaK 3amep3lo, WO Xou mMypu 2OHU,
20JI0OOHULL noJe nepedidcums, a 20auti mpu, 51 0a8 ou 06i 3imMi 3a 00OHO MO
[13, c. 67-68] Ta nox. [HKOIN 1€ ABUILE CIPUUMAETBCSI 3 ~ TYMOPOM: MakK
X0JI00HO, WO AK OU He 8Mi6 Opudxcams, maKka  Xama menia, wo 3nomieu
opudicayu [13, c. 67, 609]. Bkazanuii KOHIIENT BIJIOOPAXKEHUH Y TEKCTaX
XYJI0OKHbOI JIITEpATypu: «X0JM00HO 8 Xami, W0 Ui COOAKY He B80epPIHCULL)
[14, c. 72]; «Partridge, whom the sound of a human voice had recovered
from his fright, fell to the most earnest supplications to be admitted for a
few minutes to the fire, saying, he was almost dead with the cold»
[1,c. 17] Ta nog.

Mikpokonuentu JXAP/BOI'OHB/TEIUIO/CITEKA BepbanizoBaHo
3a JOMOMOTOI0: 1) IIMPOKO BXKMBAHUX MOPIBHSHB 3 SIBUIIAMU MPUPOJIHU,
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MOOYTOBUMHU peuaMH 4u 00’ €KTaMU: 5K 8 cipsaky (cipsikax) [14, c. 810]; ax

(mo8, Hibu i m.iH.) ckynaau 6 okponi [14, c. 822]; eapsue, ax y naszmi; 5Ky

kysui [13, ¢. 609]; (as) hot as a furnace (as fire, as flame) [1, c. 506]; (as)
hot as coals [18, c. 388]; «Ilpu nosuiti muwii 6 nogimpi 2ycmutl 2atl 1e2Ko
3ampumas 3ibpane 3a 0eHb Menio, i menep 36i0Mu NAULIL0, AK i3 nediy 7,
c. 9]; «Also he could find a comfortable seat by a fire, and could chat with
a companion until he was as warm as a toast» [1, c. 992] Tomo. ITeksno
TPaAUIIMHO BiOOpaKae€TbCsd B KOJEKTHUBHUX YSBICHHSX $IK MICIE, €
BHUCOKa TeMmIeparypa MHoBITps: eapsue, sk y nekai [13, c. 609]; hot as
blazes (hell) [17,c. 311];

2) rinepbonu: naaumu eocuem [14, c. 604]; copums mak, ax y nepyi
(wkypa) [13, c. 368]; baking weather [1, c. 61]; be roasted alive [2, c. 637]
tomo. Mikpokonuenta HOT / HEAT Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKHX
€KBIBAJICHTIB IIMPOKO MPEACTABIEHI Y XYAOKHIX TEKCTaX, 0 BKAa3y€e Ha
YaCTOTHICTh iXHbOTO Y)KUBaHHS: “‘Those dripping crumpets I can see them
now. Tiny crisp wedges of toast, and piping-hot, flaky scones” [1, c. 758-
759]; “Then he drank the pot of water, steaming hot, wound his watch,
and crawled between his blankets” [8, c. 23] Tomo;

3) meradopuUHUX MEpEeHEeCeHb (Ha Mareplall YKpaiHChKOI MOBH):
Kuoae/kunyno 6 xcap (6 nan)[14, c.68]; obcunae (ocunac)/obcunano
(ocunano) scapom ([eapsauum] npuckom) [14, c. 575]; “Cmasano oywniute.
Topinu ckeni, oopoea, nun nio Ho2amu, naiaiu nosimpsi i mope. Mu meoic
nawinu xcapom’” [7, c. 85] Ta iH. JKAP yacTo 1oB’s13yeThCs 3 XBOPOOOIO:
“Cemena yncepaa 2apauka, 6in 6ys cause nedysxcuu” [7, c. 82].

[IpoBeneHuit  JIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHMN  aHali3 Ja€  IMiJACTaBH
CTBEPJIKYBaTH, 110 OUIBIIICTh YKPATHCHKUX Ta MOJOBHUHA aHTTHCEKUX DO
V)KMBAEThCA Ha IIO3HAYEHHs BiAUyTTA Xojoay. lle He o3Hadae, 1110
NpUYMHA TMOJIATa€ TUIBKM B PO3TAIllyBaHHI IMX KpaiH B OJHAKOBUX
KJIIMAaTUYHUX CMyTraX, OCKUIbKM B)XHBaHHS JAesIkux PO MOsSCHIOETHCS
icropiero Hapony. Tak, Hampukiag, ¢paseosoriam the black hole of
Calcutta BuHuK y niepiof BosoJIiHHSA bpuTtaHchbkoro immiepieto [HAlT: MicTo
Kanbkyrra B XIX  cT. OyJs0 HaWOLIbII TyCTOHAcElIEHUM ¢ Malo
OaratonmoBepxoBi OymiBii, poO3TalIOBaHI, K y BCiX Mictax IHali, B
XaoTHYHOMY TOpsiAKY [16, c. 171]. @O Kentshire, hot as fire miakpecIoe
0co0JMBOCTI penbedy rpadcrBa KeHTmup, y sikomy Oarato KpewasHuUX
CKeJlb Ta aropOiB, 10 MOTJMHAIOTH TEIJIO U YTPUMYIOTh Horo B co0i [ 18,
c. 420]. Bomnouac ykpaiHChKi (pazemu yuearcoke menio [14, c. 880];
maxk ce conye cgimumo, Ak Llueana mamu dxeanye; meno, K Hueaﬂoez nio
svamupunkoro [13, c. 66, 68] mNOB’s3aHlI 3 €THOHIMAMU ‘‘LUTaHU’, SIK1
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BEyTh KOYOBHUH CHOCIO XKUTTHA, KUBYTh Tabopom. IlepeBakHO BOHU HE
MalOTh  3MOTM  MIATPUMYBATH  HEOOXiAHY 171 HOPMAJbHOTO
(yHKIIIOHYBaHHSI oOpraHizamy temmneparypy mnoBitps. Taka @O, sk
subusamu 3yoamu deuimky (mpemsxa) Ma€ y CBOiM OCHOB1 cmoraja Ipo
HapOJHI TaHKU 4YeYiTKy Ta TpeTdak [S, c.640]. He 3o0BciM 3po3ymina
cemanTuka ®O na kauawn [14, c.366], Indian summer [16, c. 89], say an
ape’s paternoster [1, c. 836], dog days [17, c. 166], OCKIJTbKM J€HOTaTUBHE
3HadeHHs mux PO He TOB'S3YEThCS 3 MPEAMETHO-JIOTIYHUM  3HAYCHHSIM.
Orxe, y Oararbox  gociipkyBaHux  @PO  sCKpaBO  BIIOOPAKEHO
E€THOKYJBTYPHI KOMIIOHEHTH: KO3AK, YU2aH, HCUO, Yeuimka (mpemsik),
cipsx, eyxnann, Indian, paternoster, Kentshire Tomio.

Takum  uywmHOM, 3icTaBmoBaHi DO  xapakTepu3yrOTbCS  3a
KOHIIENTyaIbHOI0 ono3ulliiHo o3Hakow «XOJIO — TEIUIO», onnak
NepeBaKHA dYacTUHA YKpaiHChkuX OO KOHIENTYyai3yeTbes 3a MEpIIuM
KOMIIOHEHTOM  OIIO3MIli, TOJl SAK B aHIJIHCBKUX  BIAMNOBIIHHKAX
KOHIIENTyati3alliss BiAOYBA€ThCA PIBHO3ZHAYHO 3a O0OOMa KOMITOHEHTAaMH,
o0 Inepeaae OCOOJMBOCTI  €THIYHOTO MEHTANTETy. Y HAI[lOHAJIbHIN
CB1JIOMOCTI aHIJIOMOBHUX 1 YKpaiHcbkoro Hapo 1B MOPQO3 cripuiimaeTbcs
K KHBa icTOTA, aKa CTaHOBUTH 3arpo3y KUTTIO.
XAP/BOI'OHB/TEIUIO/CIIEKA  mpeacrtaBiieHi 3HA4YHO MEHIIE B
KOJIGKTUBHOMY  CBITOOQUE€HHI  HOCIIB  3ICTaBJIOBAaHUX  MOB, IO
MOSICHIOETHCS O10JIOTTYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHM OPTaHi3MYy JIIOIUHHU.

CTpyKTYpHO-CEMAHTH4YHA XapakTepucTuka. HaBeneHi Huxkue
OpUKJIaAXM  JIEMOHCTPYIOTh  IIMPOKE  BXKMBAaHHS  COMAaTU3MIB Yy
KoMHoHeHTHOMY ckiaml DO: subusamu 3yo6amu yewimxy (mpemska) [14,
c. 79]; ma xicmky (xicms), 0o [camux] xicmox [14,c.377]; pyxu u Hoeu
nocuninu [14, c. 769]; frozen to the bone [1, c. 364] To1io.

VYKpalHChbKl BIANOBIJIHUKHA, Ha BIAMIHY B aHIJIHACBKUX, MaloTh
aOCOJIIOTHY OUIBIIICTh BapilaHTHUX (GOPM: sAK (MO8, HIOU, Haue [ M.iH.)
npuckom (xcapom) oocunamu (ocunamu) [14, c. 575], xonoo npobupae
(npoumac)/npobpas (npoiinag) [0o Kicmok (8i0 207108u adxc 00 Hie, 8ce
mino i m.in.)] [14, c. 933]. Ilop. 3 anrn.: hot as blazes (hell) [17, c. 311];
cold snap (spell) [1, c. 223],; snug as a bug (in a rug) [16, c. 46]. Jocutb
MOIIMPEHOI0 € BHUJIOBA OMO3MINA JIECHIB Yy CKJIaal ykpaiHcbkux @O:
mep3Hymu (3mep3mu) Ha kavar (Ha kicmky) [14, c. 338]; kudae/kunyno 6
orcap (6 nan) [14, c. 368]; mopo3s 3-3a nneueu b6epe/y3sas [14, c. 508] Tomto.

binbmicte  ykpaiHcbkux @O  BIAPIZHIETBCA BIJ  AHTIIMCHKUX
€KBIBAJICHTIB 3a MOp(dosoriunoo O0ynoBow. CTpyKTypHa MOJIENb TAKHUX
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@O ckIagaeTbcs 3 JIIECIOBA, IO KEpye IMEHHUKOM Y POJIOBOMY,
OpYJHOMY BIIMIHKax, a00 X 3 IMEHHMKA B HA3UBHOMY BIJMIHKY #
niecnoBa: guousamu (oumu) opudsxcaku (0pob); eubusamu 3y6amu 4eyimKy
(mpemsaxa) [14, c¢.78,79]. Uumano @O Bumarae npu co01 yTOUHIOIOUHUX
CliB (3MEp3HYTH, 3MEp3TH), I1MEHHHUKa (3aiiMEHHUKA) B POJOBOMY
BIIMIHKY, SK-OT: Opudicaku npoodiearoms (xo0smv i noo.)/npobieau (niwiu
[ n00.) no cnuHi (no miny, no wWKipi, 3a niewuma i m.in.) [14, c. 269].
binema wactuna anrmiicbkux OO CcKIagAETHCS 3 MOPIBHSUIBHOTO
CHIOJYYHHKA as, 10 Mae (aKyJIbTaTUBHE 3HAUCHHS, NPUKMETHUKA Ta
IMEHHUKA MIEPEBAKHO B HA3UBHOMY BIIMIHKY: (as) cold as ice [2, c. 406];
dog days [17, c.166]; snug as a bug (in a rug) [16, c.46]; an Indian
summer [16, c. 89] Tomo. Pemra @O MatoTh y CBOEMY CKJIA/JIl JII€CIIOBA Ta
iXHI HeocoOoBi ¢(opMHu, IO KEPYKOTh IMEHHUKaMu: catch your death (of
cold) [1, c.204]; chilled to the bone (marrow) [17, c. 115]. Hdeaxi ®O
Y)KUBAIOThCSl TIIBKM B MHOXHHI ab00 B OIHUWHI: hot as blazes (hell)
[17,c.311].

[loonuHOK1 aHTmMChKI Ta yKpaiHChki PO moCIHal0Th CUHTAKCHYHI
NO3ULIT APYTOPSATHUX YICHIB PEUCHHS:

1) o3HaueHHs: « OniBoHs COHAYHUL NPOMIHb 2apAYUL NepeKute yepes
xXamy SCHy cmszy mpeneuyuly... Have MmeHne xHcapom obcunne. [[yuiHo
MeHi, Opimoma, a cHy Hemaey [14, c. 575]; «For tea there was plenty of
milk and water, and bread and butter, with a little black teapot for Mrs.
Pipchin, which was brought in, hot and hot, like the chops» [1, c. 163];

2) o0cTaBUHM (BIJIOKpEMIICHOT 00CTaBUHM): « Hi X07100H0, HI OVUWHO, AK HA
ceamkax y cipakaxy» [14, c. 810]; «It was the penalty all tobacco chewers
paid in the country, and he had been out before in two cold snaps»
[8, c.52] Ta iH. [JomaTkiB, y T. 4. BIJOKPEMJIEHUX, B aHaJII30BAHOMY
MOBHOMY MaTepiaji He BUSBJICHO.

Oxkpemi ¢pazemMu 3a CBOIM CHUHTAKCUYHUM CKJIAJOM 30IraroThCs 3
PEUYCHHSIMHU, 3aMOBHIOIOYM TIO3UIlI MPEIUKATUBHOTO ILIEHTPY, Hamp.:
«X01100 npoiimas 00 Kicmok, zemns 3amepsnay [14, c. 933]; «He lay down
on the snow and attempted to sleep, but the frost soon drove him
shivering to his feet» |8, c.31]. Heuucnenni @O MoxyThb 3alimMaTu
CHHTAKCU4YHI mo3ullii migMmera: «/[o wei [[Ipoxopuuxu] xonu 63umKy He
nputioew, mo e6ce 8 xami yuzancoke menaoy [14, c. 880]; «But a cold
snap was on, the thermometer registering fifty below zero, and each time
he broke through...» [8, c. 39] Ta mox.

AHIITIACBKI  Ta YKpalHChbKI BIJAMOBIJIHUKKA MOXYTh BHUCTYIATH
MPEIMKATUBHOIO YACTUHOO JIBOCKJIAJIHOTO PeUCHHS, HAMp.: « CestHun mak
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3amep3 y 00po3i, wo 3y6 Ha 3y6 He nonaoaey [14, c. 347]; «I nosepmaromo
00 xam Jimu, Hemo8 Kadanu. Jluuka nooionu we oysxicue, ROCUHIAU PYKU Ul
Hoz2u.. o4l we Oyxcue 2eopamey [14, c.769];, «His face had the beery,
bruised appearance of the continual drinker’s; it was covered with a

network of congested veins, purple in ordinary circumstances, but now pale
violet, for even with his back to the fire the cold pinched him to the other
sidey [8, c. 82] Ta nog.

VY peuennsx ykpaincbki @O 37e011b1I0T0 3aiMalOTh CUHTAKCUYHY
MO3UIli10: 1) MpOoCTOro AECIIBHOTO MPUCYAKA, HAMP.: «/[ecsamb, 06adysimo
xeunuH... bepe moposzeyv. I a 31 cny im Opuxncaxuy [14, c.357];
2) CKJIaJICHOTO A1ECTIBHOTO NMPUCYAKA: « 3HIueHUl, 3a0Y0inuil, 3YNUHSIOCS 8
KYymouKy 0insg CyOHUKa, a HegIpHI HO2U NOYUHAIOMb OUMU OPUHCAKUY
[14, c. 78]; 3) ckiajgeHoro iMEHHOTO MpHUCYAKa, sIK-0T: «Hiuoeo me! He
BKYCsIMb, 00 0epes sHi Ut X0JI00HI AK a10, — 3auienoming mimxka Axununa,
ocmixarouucvy [11, c¢.276] Tomo.  YKpaiHCbKI €KBIBAJIEHTH MOXYTh
BUCTYNaTH B POJII TOJIOBHOTO UWIEHA OJHOCKJIAIHOTO pedeHHs: «To
MOPO30M ii ocunae, 6oxa oOinie, mo y ycap ykuney [14, c. 575] Ta non.

Anrmniviceki @O CTaHOBJISITE HAWIPOAYKTUBHIIIY TPYIy, 110 3aiMae
CHHTAKCUYHY MO3UIIII0 CKJIQJCHOTO IMEHHOIro Tpucyaka: «Also he could
find a comfortable seat by a fire, and could chat with a companion until he
was as warm as a toasty [1, c¢.992]ta 1H. ®O Indian summer Moxe
BUCTYNAaTH B CHHTAKCUYHO aBTOHOMHIH MO3uIIi pukiaaku: « The last four
days, after the thunderstorm of Thursday, had brought a spell of unusally
fine weather, a real Indian summery [2, c. 736].

@O 000X 31CTaBIOBAaHUX MOB MAalOTh PO3MOBHUI XapaKTep 3aBASKU
KOMIIOHEHTaM Opudicaku, Kawaw, 6yxHaui, wkypa, hell tomo:  «bieana
[Manauxa] no ceny, smoxna, na kawau 3mep3snay» [14, c.338]; «Mopo3
npooupaeca ... 0o minay [14, c.508]; «Mapiuka nepwa 3mep3zana i
nyckanacs oiemu. « Cmit, — 2yxae na Hei lean, — 36ioxu mu? 3 A1-eop-poasa,
— yokomina 3yoamu cuns Mapiuxa» |7, c. 108]; «I'm all goose flesh and
shivering» [ 1, c. 428]; «After skiing in the wind for five hours straight, |
was chilled to the boney» [17, c. 115]. «The factory was a black hole of
Calcutta, like something out of nineteenth century» [16, c. 171] ta in.

3aBASKM  CTPYKTYPHOMY  PO3IIMPEHHIO  3araibHOMOBHOI DO
npoHuzysamu 00 mina B aBTOPCHKOMY KOHTEKCTI BHpa3HO, 0Opa3HO Ta
EMOILIIITHO TTOKa3aHO CTaH MepCoHaXa: « Pi3Kutl, nopusHull, 8iH NPOHU3Y6AE
00 ixcugozo mina, i Koowcywenko, eoponsauu mocymui niedi, 8u0a8ascs
SAKUMCH be33axucHum be3 gygaixu, 6 camiti c80ill 8elb8emosiu Kypmyi» [4,
c. 201]. Ilo3uTuBHUM Oo1IHHUN ceMHUN KomnoHeHT Hece DO snug as a bug
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(in a run), O Ma€ CTUIICTUYHUMN BIITIHOK >KapTIBIUBOCTI: «Snug as a bug

in a rug and not worrying about the paper qualifications because he had
all the othersy |2, c.89]. ATpuOyTMBHE TOIIMPEHHS TPAJAULIINHOL
CTPYKTYpu O3HaueHHAM August cnioctepiraetbest y @O baking weather:
«After nearly an hour he [=the dog] came back, panting and warm, for it
was baking August weather, and lay down at my feet» [1, c. 61] Too.
BucnoBku. IlpoBeneHuil KOHLENTyaJbHUW aHaII3 Ja€ IMiJACTaBU
CTBEPJIKYBaTH, 110 YKPAiHCHhKI Ta aHrIichki @O MpOTUCTABIAIOTHCA 32
KOHIIENTyalbHOI0 ono3ulliiHo o3Hakow «XOJIO — TEIUIO», onnak
nepeBakHa yacTuHa YKpaiHChkuX PO KOHIENTyal3yeTbCs 3a MEPIIUM
KOMIIOHEHTOM OINO3HWIli, TOAl SK B aHIVIIWCBKUX BIAIOBIIHHUKAX
KOHIIENTyati3allis BiI0yBa€TbCsl PIBHO3HAYHO 3a 00OMa KOMIIOHEHTaMHU,
0 BigOMBAaE OCOOJMBOCTI €THIYHOrO MeHTamiTery. @O TeMaTU4HOTO
onoky «TemmepaTypHi BIAUYTTS» € YaCTKOBUMH (PPa3eoOTiYHUMHU
€KBIBQJICHTAaMM B IUIaHI TIpaMaTUYHOI CTPYKTYpH, JICHOTATUBHOTO
3HAYEHHSI 3 OJJHAKOBOIO CTHJILOBOIO Ta CTUJIICTUUHOK KOHOTati€ew. OaHak
DO chilled to the bone (chilled to the marrow), npooupamu
(nponuzysamu) 0o [camux] xicmox (0o Kocmeti) MalOTh yCl 3a3Ha4eHI
BUILE KpUTEpll KOMIAapaOENbHOCTI, € NOBHUMH (Hpa3eoqOrTYHUMU
€KBIBaJICHTAMM.
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Huxkntuenko AJiekceil. ®@pa3eosorm3Mbl YKPAHHCKOI0 W AHIVIMHCKOIO
SI3BIKOB HAa 0003HAYeHHe TeMIEPATYPHBIX OIIYUIEHUI 4YesiOBeKa: o0lee M
OTJIMYHOe. B mocnenHue roabl OJJHUM U3 aKTyallbHBIX HANpPaBICHUN JIMHTBUCTUKHU
SABJSICTCS HCCJIEAOBAHME KOHIIENTYaJbHOM KapTUHBI MHpA, BO3HHUKAIOIIEH B
pe3yibTaTe B3aMMOJCHCTBUS s3bIKAa KaK CHUCTEMbl U To3HaHMs. Baxuoit (opmoit
MO3HAHUS OKPY’KAIOIEH NEeHCTBUTEILHOCTH BRICTYNAIOT TaKue (PU3HUECKHE YyBCTBA
YeJoBeKa, KakK TOJION, >KaXJa, amlleTUT, OO0XKOpPCTBO, COHJIMBOCThH, OTABIIIKA,
3aTPyIHEHHOE JIbIXaHWUEe, BOCIIPUATHUE 3ByKa, I'0JIOCA, 3allaxa, CBETa, CPeI KOTOPHIX
TeMIIEpaTypHbIE YYBCTBA TOXXE WIPAIOT BaXHYIO poib. B crathe mnpoBOAUTCS
COTIOCTaBUTEIbHBIN aHanu3 dpazeosoruueckux eaunuil (naiee OE), o603Havaronmx
TeMIIEpaTypHbIC OLIYIICHUS] YEJIOBEKA, Ha MAaTepUAJI€ aHTJIMHCKOTO M YKPAWHCKOTO
S3bIKOB. ABTOp HCHOJIB3YET KOHIENTYaJbHBIM M CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKHU
MOAXOABl TIPU  HCCIEIOBaHMM  MpoOJieMbl. BakHoe 3HaueHHe  yHaeNISIeTCsS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY M 3TUMOJOTHYECKOMY aHalM3y, aHajlu3y CJIOBapHBIX
neUHUITUH.

KioueBble cjioBa: 4yBCTBa; (hpa3eosioruueckasi eAMHUIA; COTTIOCTABUTEIIbHBIN
AHAJIN3; AHTJIMUCKUU SI3bIK; YKPAUHCKUAM A3BIK.

Nikitchenko Oleksiy. Common and Different Features of Ukrainian and
English Phraseological Units which Represent Person's Temperature Feelings.
In the last years the research of the conceptual picture of the world is one of the

230



NMinrsoctunictuka XXI CToniTTa: CTaH i NepcnekTnen

actual branches of linguistics coming into being as a result of interaction of language
as system and comprehension. Such feelings of a man as hunger, thirst, appetite,
gluttony, sleepiness, short breath, perception of sound, voice, smell, light are
important forms of comprehension The temperature perception of a man also plays an
important role among them. The article deals with the contrastive analysis of idioms
denoting temperature perception of a man on the basis of English and Ukrainian.
Author uses conceptual, structural and semantic approaches to research the problem.
Linguistic and cultural analysis, word definition and etymological analyses are also
paid an important attention.

Key words: feelings; idiom; contrastive analysis; English language; Ukrainian
language.

VK 811.161.2
Ceéimnana IHununuwmun

POJIb JUCHMUILUITHUA «KYJBTYPA HAYKOBOI MOBM»
JJISA CTYJIEHTIB HETYMAHITAPHUX
CHEIIAJBHOCTEN

CrarTioO MPUCBAYEHO OCMMCIEHHIO poiii aucuuiuiinn «KyneTypa HaykoBoi
MOBU» B IMKJ1 BUBYEHHS T'yMaHITAPHUX AUCIUIUIIH CTYJEHTaMU HEPUIOIOTTYHUX
CHEIIabHOCTEW B arpoTEXHIYHOMY HaBYAJIBHOMY 3aKiajil. 30CEpEIKEHO yBary Ha
HEOOX1THOCT1 MPOBAKEHHS HAyKOBO-JOCIIIHOI pOOOTH CTYIEHTIB SIK Ba)KIIMBOTO
KOMITOHEHTa HaBYaJIbHOT'O MPOIECY Ta OCHOBU MaiOyTHBOT MpodeciitHOT AiSITBHOCTI.
[Tonano XpoHOJIOT110 BUBUEHHS HAYKOBOi MOBU B YKPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI aX J10
cyyacHoi auciumiiag «KyapTypa HayKOBOi MOBU» B arpapHHUX 3aKjIa/iaX OCBITH.

KuarouoBi ciaoBa: auciumuiina «KynbTypa HaykoBOi MOBH», MOBa HayKH,
HAyKOBUM CTUJIb, HAYKOBE MOBJICHHS, MOBa HayKOBO1 JIITEpaTypH, HAYKOBO-I0CTIAHA
poboTa CTyJIeHTIB, HAYKOBI 3HAHHS.

IlocTaHoBKa HayKoBOI mpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs. MOBO3HaBUi
OUCUUIUIIHA B KOMIUIEKCI 3 IHIIMMHM TyMaHITApHUMH HayKaMHU B
arpapHOMy HaBUAJIBHOMY 3aKJjajil IependadaroTh IIIMOOKE Ta BCEOIYHE
BUBYCHHSI CUCTEMHU 1 CTPYKTYpH HalllOHAJIBHOI MOBH, aHaIi3 1 OIMKC
JIHTBICTUYHMX OJIMHUIL YCIX pIBHIB, JOCKOHaJIe (JaxOBE€ BOJOAIHHSA
CYy4acHOIO YKpPalHCBKOIO JITEpPaTypHOIO MOBOK cTyneHTamu. CydacHi
YMOBHU UTTA HAJAIOTh iM 3MOTY TOBHIIIE OBOJOMITH CTHJIICTUYHOIO
CHUCTEMOIO YKPAIHCHKOI MOBH, SIKOMOT'a MOBHiIIE C(hOPMYBaTH MOHSATTEBO-
TEPMIHOJIOTIYHUI anapar.
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